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  مقایسه ترجمه های فارسی رمان انگلیسی ارزیابی و
   اثر مارک تواین براساسگدا شاهزاده و

  )1994( مدل گارسس
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  داــام خـنــه ب
  

  اظهار نامــه
  
زبـان شناسـی گـرایش       دانشجــوی رشـته ی      شهین فرزانه نجانـب  ای

 علوم انـسانی   ادبیات و  دانشکده   آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان      
 کنم که این پایان نامه حاصل پژوهش خودم بوده و در جاهایی که              ر می اظها

از منابع دیگران استفاده کرده ام، نشانی دقیـق و مشخـصات کامـل آن را                
 کنم کـه تحقیـق و موضـوع پایـان نامـه ام              همچنین اظهار می  .  ام نوشته

تکراری نیست و تعهد می نمایم که بدون مجوز دانشگاه دستاوردهای آن را       
کلیه حقوق این اثر مطـابق بـا   . یا در اختیار غیر قرار ندهم  منتشر ننموده و  

 . آیین نامه مالکیت فکری و معنوی متعلق به دانشگاه شیراز است
  
  
  

  
  شهین فرزانه: نام خانوادگی نام و

  :تاریخ و امضاء
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  سپاسگزاری
 

این پایان نامه حاصل زحمات بزرگوارانی است که جا دارد مراتب قدردانی و تشکر خود را نسبت                 
جناب آقای دکتر ناصر رشیدی به دلیل کمکهای بیدریغ          از استاد راهنمای محترم،   . به آنها ابراز نمایم   

مه مراحل نگارش این تحقیق، بخصوص ارائه و توصیه سئوالهای تحقیق           و راهنماییهای سودمند در ه    
همچنـین، از   . مناسب که راه رسیدن به نتیجه مورد نظر را هموار ساختند، بی نهایـت سپاسـگزارم                 

اساتید مشاور گرامی، جناب آقای دکتر جلال رحیمیان و خانم دکتر فریده پورگیو به خـاطر نظـرات              
سـلامتی و توفیـق     . احل نهایی تحقیق کمـال امتنـان و قـدردانی را دارم           ارزشمند و همراهی در مر    

 Carmen Valeroدر ضـمن از خـانم   . روزافزون این اساتید محترم را از خداوند منان خواسـتارم 

Garcesامر آموزش ترجمه در دانـشگاه   ، استاد و محقق درAlcala de Henares   مادریـد و نیـز 
امکان نگارش این تحقیـق را      ) 1994( که با معرفی مدل گارسس     "مترجم"دست اندرکاران فصلنامه    

در اینجا لازم است که مراتب تقدیر و تشکر خود را نسبت بـه              . برایم فراهم نمودند، تشکر می نمایم     
خانواده عزیزم نیز ابراز نمایم که با کمکهای مادی و معنوی خویش شرایط ادامـه تحـصیل را بـرایم                    

 .فراهم ساختند
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  چکیده
  
  

  ارزیابی و مقایسه ترجمه های فارسی رمان انگلیسی
   اثر مارک تواین براساسگدا شاهزاده و 

  )1994( مدل گارسس 
 

  به کوشش
 

 

  شهین فرزانه
  
 

   ترجمـه از ترجمـه هـای فارسـی رمـان انگلیـسی             4هدف اصلی ایـن تحقیـق، ارزیـابی و مقایـسه کیفیـت              
در میان مدلهای متعدد برای ارزیابی کیفـی        . ف آمریکایی مارک تواین می باشد      اثر نویسنده معرو   شاهزاده و گدا  

   سـطح متفـاوت   4بـه عنـوان چـارچوب ایـن تحقیـق انتخـاب شـده اسـت کـه             ) 1994(ترجمه، مدل گارسس    
هر کدام از این  . منظورشناختی را در بر می گیرد- کارکردی و سبکی-گفتمانی  صرفی؛- لغوی؛ نحوی-معنایی
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ارسـس، نتـایج بـه صـورت     بعد از تعیین میزان فراوانی هر یک از زیرگروههای ویژه برطبق مـدل گ     . قرار گرفتند 
با محاسبه مقـادیر فراوانـی در سـطوح چهارگانـه و در هـر یـک از       . جداول توزیع فراوانی و نمودار ارائه گردیدند     

، محاسبه مقدار صنایع )افزایش، حفظ و تصرف(زیرگروهها، تعیین مقادیر حوزه های مشترک در همه ترجمه ها      
و در نهایـت تعیـین      ) حفـظ، حـذف و تغییـر      ( بر پایه سه ویژگـی       بلاغی به کار رفته در متون ادبی ترجمه شده        

کیفیت ترجمه ها بر اساس دو معیار کفایت و مقبولیت و با توجه به میـزان ویژگیهـای مثبـت و منفـی بیـانگر                         
براسـاس مقـادیر و اطلاعـات حاصـله از ویژگیهـای            ) الف: کیفیت، ترجمه ها به شرح زیر دسته بندی می شوند         

 ترجمـه محمـد   -3) 1348) (سـروش  (  ترجمه ولـی االله ابراهیمـی  -2) 1334( محمد قاضی  ترجمه-1: مثبت
ــانی  -4) 1366(قاضــی  ــاهین و سوســن اردک ــوش ش ــه داری ــای ) ب).1386( ترجم ــادیر و داده ه ــه مق    برپای

 ترجمـه محمـد   -2) 1386( ترجمه داریوش شـاهین و سوسـن اردکـانی    -1 : به دست آمده از ویژگیهای منفی  
  ) .1348) (سروش ( ترجمه ولی االله ابراهیمی -4) 1334( ترجمه محمد قاضی -3) 1366(قاضی 
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  مقدمه :فصل اول 
  
  

  مقدمه -1-1
  

  : فصل اول پژوهش حاضر از بخشهای زیر تشکیل شده است
ی ترجمـه و ارزیـابی آن مـی پـردازد، بخـشهای بعـدی بـه         بارهبخش اول به ذکر کلیاتی در     

معرفی اهداف تحقیق، سئوالات تحقیق، اهمیت و ضـرورت تحقیـق و اجـزاء تحقیـق اختـصاص                  
  .یافته است

  
  
  ی ترجمه و ارزیابی آنکلیاتی درباره -2-1
  
  ؟ترجمه چیست-1-2-1

راری ارتباط وگسترش روابـط     ترجمه به عنوان تلاش و فعالیتی هدفمند و زمینه ای برای برق           
ــوده اســت   ــورد توجــه ب ــاز م ــسانی از دیرب ــع ان ــروی . درجوام ــاط، نی ــن وســیله اصــلی ارتب   ای

  بـشری مـی باشـد      ضـرورت اجتنـاب ناپـذیر      توسعه فرهنگ کشورها و     شکل دهنده اساسی در   
  ).1386حقانی، (

. ل آمـده اسـت    دیدگاههای مختلفی درباره ترجمه وجود دارد و تعاریف گوناگونی ازآن به عم           
، پیتـر نیومـارک   (Eugene Nida)جملـه یـوجین نایـدا     ، نظریه پردازان ترجمه از20درقرن 

(Peter Newmark)کت فورد .سی.جی  و(J.C.Catford)آن را اینگونه تعریف می کنند :  
ترجمه عبارت است از بیان مجدد پیامی از زبان مبـدأ در قالـب              " ):1964 :4(به اعتقاد نایدا    

  ".ین معادل طبیعی آن به زبان مقصد، نخست از لحاظ معنا و دوم از لحاظ سبکنزدیکتر
  ترجمه بیان معنای یک مـتن بـه زبـان دیگـر اسـت بـه               "): 1988 :5(به نظر پیتر نیومارک     

  ". شیوه ای که پیام و هدف نویسنده به زبان دوم منتقل شود
با مواد  ) زبان مبدأ (ر یک زبان    ترجمه جایگزینی مواد متنی د    "): 1965 :1(از دیدگاه کتفورد    

  ".است) زبان مقصد(متنی معادل در زبان دیگر 
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بـه  ) شـفاهی یـا کتبـی     (ترجمه روند تغییر یک متن      "): 2004(و براساس فرهنگ اکسفورد     
  ".می باشد زبان دیگر 

  : دارد کهاظهار می) 1955: 124 به نقل از داسترت، 1370: 65(صدارتی 
شناسی کاربردی است که به ویژه مسئله یا واقعیـت انتقـال معنـا از               ای از زبان  ترجمه، شاخه "

  ".نمایددار را بررسی مییک مجموعه نماد طرح دار به مجموعه دیگری از نمادهای طرح
هـای مختلفـی از قبیـل     از آنجائیکه ترجمـه و مطالعـات آن در طـول تـاریخ خـود، از حـوزه         

 ادبیات و فرهنـگ تـأثیر پذیرفتـه، بـه تناسـب             شناسی، علوم شناختی،     فلسفه، زبان  ،روانشناسی
نگرش هر حوزه نسبت به ترجمه، تعاریف مختلفی در این خصوص ارائه شده است که در اینجـا                  

  :به تعدادی از آنها اشاره خواهد شد
  : کند که بیان می) 2003 به نقل از فسنکو، 1386 :54(شناسی، حقانی  در حوزه روان

ری ارتباط بین دو فرهنگ و زبان متفاوت نیـست، بلکـه فرآینـد              ترجمه تنها به معنای برقرا    "
  ".درون روان و ضمیر خودآگاه انسان است

ترجمـه را   ) 1959 بـه نقـل از یاکوبـسون،         1386 :56(شناسی، حقـانی       و زبان   در حوزه زبان  
  ".گیرد ترجمه به مانند تفسیری است که از واژگان یک متن صورت می": کند اینگونه تعریف می

ــانی ح ــولر ) 1386: 53-54(قـ ــاره کـ ــا و نظریـــه هـــای ترجمـــه در بـ   در کتـــاب نظرهـ
  : می نویسد

 بـه گـستردگی   "شناسـی   درآمدی بـر ترجمـه    "در کتاب خود تحت عنوان      ) 1997 :80(کولر
کند و برای واژۀ  ترجمه، علاوه بر معنا و کاربرد متـداول خـود، تعـاریف                   مفهوم ترجمه اشاره می   

رد، به عنوان مثال بیان یک فرمول ریاضی به زبـان سـاده و همچنـین                دیگری نیز در نظر می گی     
نوعی  بازنویسی متون کهن به زبان متداول و توضیح و تفسیر متون تخصصی به زبان عامه را هم                

  .داند ترجمه می
   و یگـــر) 1977 :72(بـــه نقـــل از ویلـــس ) 1386 :58 (همچنـــین حقـــانی 

  :ل تعریف می نمایدبه ترتیب ترجمه را از قرار ذی )1975 :36(
  :)1977: 72(از دیدگاه ویلس
زیـرا متـرجم بـه منظـور درک بهتـر           .  متن است  " بازنویسی " و " پردازش "ترجمه به معنای  

کند و سپس در مرحلۀ بعد، محتوا را در قالب مـتن مقـصد                محتوای متن، ابتدا آن را تحلیل می      
.  آن اسـت   "بازتولیـد " و   "مـتن درک  "ی    براین اساس، ترجمه شـامل دو مرحلـه       . نماید  بیان می 

در مرحله بازتولید، متن مبدأ مجدداً در       . درک متن به تحلیل محتوای متن مبدأ اختصاص دارد        
ای انجـام شـود کـه امکـان           گونـه   ضمن آنکه ترجمه بایـد بـه      . شود  قالب زبان مقصد بازتولید می    

  .برقراری ارتباط بین خواننده و متن ترجمه شده فراهم گردد
  ):1975 :36(یگر به عقیده 

ضمن آنکه متن اصـلی  . باشد می] بین خواننده و متن [اساس و جوهره ترجمه، حفظ ارتباط       
ای کـه خواننـدۀ زبـان مقـصد،           و ترجمه آن باید از بعد ارتباطی، معادل یکدیگر باشند، به گونـه            

  .نمـوده اسـت   همان ارتباطی را با ترجمه برقرار سازد که خواننده زبان مبدأ با متن اصلی برقرار                
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گـردد،    رغم جوهرۀ فرازبانی خود کـه بـه بعـد ارتبـاطی آن برمـی                 از نقطه نظر یگر، ترجمه علی     
ماهیتاً فرایندی زبانی است، چراکه در نهایت منجر به تولید محصول زبانی یعنی مـتن در زبـان                  

  .شود مقصد می
 اظهـار   "کاوی کاوی و متن      سخن  "در چارچوب نظریه    ) 1371 :69 -70(لطفی پورساعدی،   

  :دارد که می
  ترجمه فرآیند جایگزینی عناصر متنی زبان مبدأ به وسیله عناصر متنی زبان مقـصد اسـت،               

ای را برای تعامل و تأثیر متقابل بـین نویـسنده              به طوری که عمل جایگزین سازی، خود زمینه       
ح زبـان فراتـر     در این تعریف، ترجمه از سط     . متن اصلی و خواننده متن ترجمه شده فراهم سازد        

رود و به عنوان واسطۀ بین نویسنده و در واقع منظور و مقصود  او و نیـز برداشـت و تفـسیر                         می
  .شود خواننده از هدف نویسنده تلقی می

تاثیر بسزایی داشته است و نقطه عطفی  داده که تعریفی از ترجمه ارائه) 1971 :90(رایس 
ترجمه، روایت متن مبدا ":یف عبارت است از این تعر. شد در مباحث مربوط به کیفیت ترجمه

  ."متناظر با متن مبدا باز آفریده شود ای که متنی  به گونه زبان مقصد است  به
 از تعاریف بالا نتیجه می شود که ترجمه علاوه بر حوزه زبان در علوم متعدد نیز از جایگاه و                   

ــث و          ــل بح ــود قاب ــای خ ــک در ج ــر ی ــه ه ــت ک ــوردار اس ــی برخ ــت خاص ــیاهمی   بررس
اما از آنجائیکه ترجمه با زبان سر وکار دارد، ذکر این نکته ضرورت دارد که مفهوم آن                .  می باشد 

زبان شناسی از گستردگی و تنوع بیشتری برخوردار است و تنها بـه وسـیله ای                 در حوزه زبان و   
  .برای برقراری ارتباط محدود نمی شود

  
   مطالعات ترجمه-2-2-1

ظهور قدرتهای سیاسی، اقتصادی و نظامی در اروپا، کاربرد ترجمه و بـه             با آغاز قرن بیستم و      
گـسترش روابـط    . طبع آن نگرش نسبت به ترجمه و مطالعات مربـوط بـه آن نیـز تغییـر یافـت                  

سیاسی و بازرگانی و همچنین افزایش تعامل و ارتباط که نتیجه انقلاب صـنعتی در اروپـا بـود،                   
 مورد توجه و علاقـه مترجمـان و         19 و   18که در طول قرون     ترجمه را از حوزه فلسفه و ادبیات        

ادبا بود، خارج ساخت و به حوزه متون کاربردی از قبیل متون علمی، فنی، حقـوقی، سیاسـی و                   
، ترجمه عمدتاً عاملی برای برقراری ارتباط و بحثهای         19 و   18اگر در قرون    . اقتصادی وارد نمود  

می شد، در قرن بیستم به یکی از نیازهای ضـروری       علمی بین قشر تحصیلکرده جامعه محسوب       
نیـاز روزافـزون بـه ترجمـه متـون          . دولتها و شرکتها در راستای انعقاد قراردادها تبـدیل گردیـد          

مختلف، اهمیت تربیت مترجمان حرفه ای و بالطبع نگرش دقیق تر به ترجمه و فرآینـدهای آن                 
ولین بار آراء مترجمان در خصوص مـشکلات  را به دنبال داشت به طوری که در این دوره، برای ا     

مربوط به ترجمه و روشهای مورد استفاده در حل آنها، در قالب رشته ای دانشگاهی تحت عنوان              
  ). 1386 :36 حقانی،(تربیت مترجم شکل گرفت 
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 از زوایای گوناگون و بـا       "علم ترجمه " و "مطالعات ترجمه "درنیم قرن اخیر، عناوینی از قبیل     
  . اوت مورد بحث و بررسی متخصصان رشته های گوناگون قرار گرفته استنگرشهای متف

مطالعات ترجمه، میان رشته جدیدی است که جنبه های نظری و عملی ترجمـه را بررسـی                 
  از یافتــه هــای رشــته هــایی مثــل زبــان شناســی، ارتباطــات، فلــسفه،  مــی کنــد ودرایــن راه

  ). 1383فرحزاد، (ستفاده می نماید  جامعه شناسی، مطالعات ادبی و مطالعات فرهنگی ا
، "نام و موضع معرفتی حوزه مطالعات ترجمه      "با عنوان   ) 1987( ای از جیمز هولمز       در مقاله 

که با هدف حل مشکلات پیچیده ترجمه ارائه        "مطالعات ترجمه "حوزه تحقیقاتی جدیدی به نام      
ز برای مطالعـات ترجمـه   بندی از سوی هولم در ضمن، یک  تقسیم . گردد شده است، معرفی می  

او سـپس بـرای   . پیشنهاد می شود که شامل شاخه ها ی اصلی محض و کاربردی  ترجمه اسـت       
  :هر یک ، زیرشاخه هایی قائل می شود که از قرار ذیل می باشند

 مطالعـات کـاربردی     -2 مطالعـات محـض ترجمـه        - 1:  شاخه های اصلی مطالعات ترجمـه     
  .ترجمه
  : ه نوبه خود به دو زیر شاخه  تقسیم می شود  مطالعات محض  ترجمه ب- 1

  ترجمه ) نظریه( مطالعات نظری -  مطالعات توصیفی ترجمه ب- الف
  : مطالعات توصیفی ترجمه- الف

هدف اول، توصیف متون ترجمه شده : سه هدف درمطالعات توصیفی ترجمه نهفته است
  . ترجمه از این نوع بوده استتاکنون بسیاری از تحقیقات انجام شده درحوزه تحقیقات. باشد می

.  فرهنگی زبان مقصد است-هدف دوّم، تعیین نقش متن ترجمه شده در موقعیت اجتماعی
پردازد تا به خود متن  در این نوع تحقیق، محقق بیشتر به بررسی بافت متن ترجمه شده می

صیف هدف سوم، تو. شناسی و ترجمه مشترک است این نوع تحقیق میان جامعه. ترجمه شده
اند که  محققان از دیرباز به کشف این نکته علاقمند بوده. عمل یا فرآیند ذهنی مترجم است

ای که عبارتی کم و بیش معادل در زبان مقصد  بدانند در جعبه سیاه ذهن مترجم، درآن لحظه
  .در این زمینه تحقیقات  تجربی کمی صورت گرفته است. گذرد شود، چه می ساخته می

  ترجمه) نظریه(ظری  مطالعا ت ن-ب
  برخلاف مطالعات توصیفی، اینگونه مطالعات هدف توصیفی ندارند بلکه در جهت کاربرد

  های مرتبط با حوزه های مطالعات توصیفی ترجمه و دانش بدست آمده از حوزه  یافته
پردازان ترجمه این است  هدف نهایی نظریه.  مطالعات ترجمه در جهت ارائه نظریه ترجمه است

  مطالعات نظری ترجمه، خود در دو گروه. ای جامع و مانع ارائه دهند ظریهکه ن
  .گیرند  قرار می"های محدود ترجمه نظریه" و " نظریه جامع ترجمه"

ای از تحقیقات ترجمه است که با مسائل و کاربردهای  شاخه:  مطالعا ت کاربردی ترجمه- 2
یکی دیگر از موارد . زش ترجمه استیکی از کاربردها در آمو. عملی ترجمه سر و کار دارد

کاربرد بعدی، . باشد استفاده، تهیه مواد مورد نیاز برای پرورش و نیز رفع نیازهای مترجمان می
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محققان حوزه ترجمه باید نقش و جایگاه مترجم، ترجمه و آثار . تعیین خط مشی ترجمه است
موارد کاملاً تفاوت دارد، استفاده از مورد آخر که با سایر . ترجمه شده را در جامعه ترسیم نمایند

  .آن در نقد ترجمه است
  :معتقد است) 1987 :12(هولمز 

تاکنون تحقیقات کمی در زمینه نقد ترجمه انجام شده و در بسیاری از کشورها از مطالعا ت 
بدون تردید، نقد ترجمه تا حدودی . نظری ترجمه برای بهبود نقد ترجمه استفاده نشده است

تأثیر نیست، اما ارتباط  ی دارد و مواضع شخصی و ترجیحات ذوقی منتقد در آن بیجنبه فرد
نزدیک میان محققان و منتقدان ترجمه جنبه ذوقی و شخصی نقد ترجمه را به میزان زیادی 

  . کاهش خواهد داد
  

  
  
  

  )1987( ارائه شده توسط هولمز –نمودار حیطه کار مطالعات ترجمه 
    )1370(برگرفته از هاشمی   
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  ارزیابی کیفیت ترجمه -2-1- 3

بلکـه ایـن حـوزه دغدغـه بـسیاری از            .ارزیابی کیفی ترجمه حوزه جدیدی از تحقیق نیـست        
. محققان و سازمانهایی که ترجمه ادبی یا ماشینی در کانون توجـه شـان قـرار دارد، مـی باشـد                    

کیفیـت در  .  برمی گرددسابقه مطلوب بودن در ترجمه ادبی یا کتب مقدس به قرن های گذشته     
  ، همـایش  1959ی جدیـدتری اسـت و بـه سـال           ترجمه به عنوان یک موضوع قابل بحث پدیده       

  ). 2001ویلیامز، ( بین المللی کیفیت ترجمه در پاریس نسبت داده می شود 
  : اظهار می دارد که) 1384 :28(تجویدی 

   بـا عنـوان      در همایـشی   1959بحث مربـوط بـه تعریـف کیفیـت اولـین بـار در سـال                 
 مطرح شـد و مجموعـه آن سـخنرانیها در           "سومین همایش اتحادیه بین المللی مترجمان     "

 انتشار یافت که ویراستاران این کتاب ، کـری و جامپلـت             "کیفیت در ترجمه  "کتابی به نام    
  . بودند) 1963(

ع و  نفر بودند، توزی100 در این همایش، پرسشنامه ای در بین شرکت کنندگان که بیش از 
.  در زمینه ترجمه ادبی شرح دهند"کیفیت"که برداشت خود را از اصطلاح  از آنها خواسته شد

  پاسخها بسیار گوناگون واز تنوع زیاد برخوردار بودند و افراد نظرات خاص خود را بیان
     :نتیجه بررسی و مطالعه جوابهای شرکت کنندگان دو نکته مهم بود که عبارتند از.  می کردند

  .یفیت در ترجمه متون ادبی با متون غیر ادبی تفاوت داردک- 1
کیفیت درترجمه متون ادبی در مقایسه با ترجمه متون غیر ادبی از اهمیت بیشتری - 2

  .برخوردار می باشد
دهه از تاریخ برگزاری همایش مذکور، ترجمه پژوهان برداشتهای  4اما پس از گذشت 

ه نظر بر این است که تعریف کیفیت باید متناسب با نوع امروز. متفاوتی از اصطلاح کیفیت دارند
استانداردهای بین المللی ترجمه ارائه شده اند، اما . بافتهای گوناگون باشد متن و شرایط و

  : در مورد کیفیت ترجمه در لایپزیک ذکر کرده اند که1999سازمان دهندگان کنفرانس 
ترجمه ها و تعبیر یا تفسیر عملکردها وجود معیارهای عینی قابل قبولی برای ارزیابی کیفیت 

 و  ISO-9000سریهای  -حتی آخرین استانداردهای ملی و بین المللی در این حوزه -ندارند
2345 DIN-نابسامانی  نتیجه،.  ارزیابی کیفیت ترجمه را در یک بافت خاص تنظیم نکرده اند

  ).2001 :327 ویلیامز،(در امر ارزیابی خواهد بود 
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  اهمیت ارزیابی کیفیت ترجمه - 1- 4-2
بدون تردید برای آنکه ترجمه ها از پویایی و دقت لازم برخوردار باشند باید نظارتی بر 

نظارت و ارزیابی به منظور اطمینان از صحت و درستی و مطابقت آنها . عملکرد آنها صورت گیرد
یابی مترجم زمینه ای ارزیابی ترجمه و ارزش. با اصول و فنون مختلف ترجمه ضروری است

  مناسب فراهم می کند تا رقابت مثبت در جهت پیشرفت بیشتر شود و روند صعودی در
در بررسی و طبقه بندی .  ترجمه ها به وجود آید و ترجمه هایی با کیفیت عالی داشته باشیم

ته آثار ترجمه شده، در زمینه ارزیابی کیفیت ترجمه ها اقدامات نظام مند محدودی صورت گرف
  ارزیابی عملکرد ترجمه فعالیتی است که علیرغم"): 1997 :199(به قول هتیم و میسن . است

  ارزیابی متون. "مورد بحث و تبادل نظر می باشد گسترده بودنش هنوز دردست بررسی و
این امر .  ترجمه شده می تواند تا حد زیادی باعث آشکار شدن اشکالات و نقاط ضعف آنها شود

  . در این زمینه خواهد شد تا در نهایت، ترجمه های بهتری داشته باشیمباعث پیشرفت 
  
  مدلهای ارزیابی کیفیت ترجمه -1- 2- 5

در این بخش ابتدا چند مدل ارزیابی کیفیت ترجمه که توسط محققان ایرانی و خارجی ارائه 
  . خواهد آمد2توضیحات دقیق هرکدام از این مدلها در فصل . شده اند، معرفی می شوند

اسـت  ) 1994( از جمله مدلهای به کار گرفته شده برای ارزیابی ترجمه ، مـدل گارسـس                 -1
این مدل برای مقایـسه مـتن       . که به عنوان چارچوبی برای تحقیق حاضر در نظر گرفته می شود           

 - سـطح معنـایی   :  سطح پیشنهاد می کند که این سطوح عبارتنـد از          4مبدا و متن ترجمه شده      
  . منظورشـناختی  – کـارکردی و سـطح سـبکی       – صـرفی، سـطح گفتمـانی      - لغوی، سطح نحـوی   

   در بخـش تجزیـه تحلیـل       3هر کدام از این سطوح دارای زیر گروههایی می باشند که در فصل              
  . داده ها بعد از توضیح چارچوب نظری تحقیق معرفی خواهند شد

   اسـت  1992ارائه دهنده یکی از اولین مدلهای سنجش کیفیت ترجمه در سـال             :  فرحزاد -2
ــی در    ). 1387 :1( ــه دو ویژگ ــد و ب ــی دان ــه م ــد ترجم ــد را واح ــه و بن ــشگر جمل ــن پژوه   ای

  .مناسب بودن) ب دقت و) الف: هر واحد ترجمه اعتقاد دارد) ارزشیابی( نمره دهی 
  دقـت را انتقـال دقیـق اطلاعـات بـدون          ) 1992 بـه نقـل از فرحـزاد،       1384: 32( تجویدی  

ــه ــزایش و   هیچگون ــا اف ــودن کــاهش ی ــودن واژگــان مــورد اســتفاده و مناســب ب    را طبیعــی ب
  .ساختارهای به کار رفته تعریف می نماید متعارف بودن و درستی

  . ، کامل کننده مدل ارزیابی فرحزاد می باشد)2001( مدل ارزیابی وادینگ تون - 3
ی یا وادینگ تون نشان می دهد که تقریباً تمام عملکردها در ارزیابی کیفیت ترجمه توصیف

  :نظری هستند و موارد ذیل را عنوان می نماید


